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Ementa:  

 

Tradução de textos de natureza técnica e científica das diversas áreas de conhecimento 

científico. Aspectos linguísticos e culturais específicos dessa tipologia textual; registro; 

conteúdo; organização. 

 

Objetivos:  

 

Praticar a tradução em diferentes gêneros textuais e refletir teoricamente sobre o processo, por 

meio do diário de tradução e a tradução comentada. 

 

Conteúdo programático: 

 

1. Discutir a Perspectiva Funcionalista; 

            2. Aplicar o Projeto de Tradução de Christiane Nord; 

3. Discutir e utilizar diário de tradução; 

4. Discutir o fazer tradutório embasado pela tradução comentada; 

5. Aplicar o Projeto de Tradução e a Tradução Comentada;  

6. Prática deliberada de Tradução; 

 

 

Metodologia:  

 

A disciplina será ministrada em encontros presenciais, com aulas expositivas, apresentação de 

seminários, leitura e discussão de textos, atividades individuais e em grupo e atividades práticas. 

As aulas assíncronas consistem em leituras dirigidas. 

 

Avaliação:  

 

Os alunos serão avaliados de forma contínua ao longo da disciplina, por meio dos trabalhos 

enviados ao professor para apreciação, bem como por meio da apresentação de trabalhos e entrega 

de trabalho final. O trabalho final poderá ser realizado em duplas e consistirá em uma tradução 

comentada de material audiovisual indicado pelo professor da disciplina. Vale ressaltar que o texto 

do trabalho final deverá conter: o projeto de tradução, o diário de tradução e a tradução comentada 

redigido na forma de artigo científico (5.000 a 7.000 mil palavras) e deverá ser entregue em data 

acordada com o professor da disciplina. 

 

Os trabalhos da avaliação continuada (atividades preestabelecidas em cada aula) valem 60% da 

nota final; o trabalho final vale 40% da nota. 
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